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Cent .VIII. Corn . Nepotis . 163
Es ist schwer alles auszuführen.

78 . 8ui cuique mores fingunt fortunam , ib. e.
ii . p . 581 . Wie einer Sitten Hat/ so ergehet es ihm .

79 . Neque unquam fine aliqua lectione apud
eum ccenatumest, ut non minus animo , quam
ventre convivredelectarentur , r.i4. />. ;86- Bey

! dem Nachtessen hat Atticus lesen lassen/ daß der Leid
und das Gennith gespeiset werde .

80 . Mendacium neque dicebat, neque pati po¬
terat , ib . c. 14. p. * 87. Atticus fonte keine Lugen ver--
tragen/noch liegen .

81 . Non liberalis,sed levis arbitrabatur , polli¬
ceri , quod prssstarenon pollet . ib . c. \ s;,p . i %*j . Atti¬
cus hielt Den nicht für freygebig/fondern leichtsinnig/
der etwas verheissen/ daß er nicht halten können .

! SENTENTIA

JUSTINI .
8r . Proxima quasque victoria instrumentum

sequentis est . Itb , 1 . Hiß. c. 1 . EiN Sieg Zeucht dkN
! andern nach sich .
! 8j .Lydos quos ante Cyrum invictos bella prf *

. stiterant , in luxuriam lapsos otiumac desidia fu*

peravit . i. j . c. 7. Die Lydier so im Krieg unuder-

j windlich/hat die Wollustverderbt .
84. Erat difficile , ut parceret suis , qui cum

| contemtu religionis grassatus etiam adversus
Deos fuerat, l.u c .9 . Wr Gott veracht / ist gegen

G 4 den
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den Menschen auch grausam.

8s. Ibidem divitiarum cupido est , ubi & li¬
tus . i. i . c .2 . Wo man viel braucht / trachtet man
nach Reichthum.

86. Tam opulenti populi dux stolide adver¬
sus inopes occupat bellum,quod magis domi fu»
erit illi timendum , Ein reicher König soll
mit armen kein Krieg führen / Weiler am meisten
verlieh , enkan.

87. Ante leges libido Regum pro legibus ha¬
bebatur . I.2.C.7. Vor den Gejatzen war der Koni«
gen Gutachten ein Gesatz.

88 . Xerxes primus in fugi , postremus in bei»
losemper visus est . l. x . c. 10 . XerxesftQXder letzt M
der Schlacht/ der erst am fliehen.

89. Nihil est difficile persuadere perfuasts
mori . /. 2. 5. u .Die sieb entschlossen zu sterben/ nem-
men alles ring auff sich .

90. Spartani non victi, sed vincendo fatigatiinter ingentes stratorum hostium catervas occi¬
derunt . l. x. c. ti . Die Spartaner seind nicht als ü*
verwunden ?/sondern als überwinder in der Menge
der Feinden gefallen.

91 . KuÜL sunt hominum adversis Deos vi¬
res . i. i .c.iz . Die Menschen können Gort nicht wi¬
derstehen.

92. Fama in majus omnia extollit,/ . 2, c. ij ,Das Gerücht macht alles grösser.
9). Interclusi hostes desperationem in virtu¬

tem vertunt , & iter, quod aliter non pateret , fer¬
to patefaciunt . /. 2 . c. ij , Die Verzweifflung ma«

chet



Cent .VIII . Justin ». ios
eher den Feind tapfer / daß er sich mit dem Dege»
durchschlagt.

94 . Lrsr res fpeQaeulo digna , 8c aestimatione
fertis humanae rerum varietate miranda , in exi¬
guo latentem videre navigio , quem paulo antfc
vix sequor omne capiebat , %n Xerxe war
die menschlicheGebrechlichkeit zusehen/ der in einem
Schiftlein enrrunnen / welcher zuvor das gantzeMeer angcsült.

9s . >Ieque ulla est metuentibns quies . l.2t c.ij ,
ForchtsameLeuth haben keineRuh.

96 . Multorum dierum inopia contraxerat &
! pestem , ib. c.i;. Nach Hunger folgt die Pest.
1 97. Primum Graecos diviso inter se auro Per¬
ii sico divitiarum luxuria cepit , ib. c. 14. Nachdem
\ dieGriechen den Persischen Raub getheilt/seind sie\ gcltgierig worden .

i | 98 . Cimonis juvenis magnitudinem futuram
l pietatis documenta prodiderunt . 1.2 . e. is . Cimo¬ni* Frommkeit hat in der Jugend gezeigt / was er
! für ein Mann wurde werden .
I 99 . Xerxes terror antea gentium , bello in
i Graecii infeliciter gesto , etiam suis contemtui
■ esse coepit . c. i .Xerxes ist nach unglücklich gkführ-
! tem Krieg auch von den seinen verachtet worden.

, ? 100. Plus apud bonos pietatis jura , quarr»omnes opes valent . /. ; . c. 2 . Fromme Lttlth lassen- sich mehr durch Redlichkeit/ als Gelt bewegen .
C E N T V R 1 A IX .

1 I . Lycurgus njhillege ulläinalios Gmxit,cu *
Cs ju^
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jus non ipse primus in se documenta daret , /.z. c,
2 , Lycurgus Hat seine Gestitz sechsten gehalten .

2 . Quo se fortuna , eodem etiam favor homi¬
num inclinat . /.f. c.i. S)ie Menschen hengen dem
Glück nach. . . .

? . Regem Persarum dissentientibus Graecis ar*
bitrum pacis & belli fore , & quos suis non pos¬
sit, ipsorumarmis victurum . /. f. c. z . Die uneini¬
gen Gr iechen werden von den Persern mit ihren ei¬
genen Waffen überwunden .

4 . Mos ingenii humani , quo plura habent , cb
ampliora cupiunt . /.6 . c. 1 . Je mehr man Hat / je
mehr man haben will.

s. Indignum bella non perfici , sed redimi .- ho¬
stem precio, non armis summoveri . /. 6. c. 1 . § s
ist schändlich den Feind mit Geld / und nicht mit
Waffen abtreiben .

6. Tot bellis ac seculis quaesitum imperium
brevis momenti culpa subverterat. /. 6. c. ?. § in
Reich wird offtleicht vernichtet / so lang gestanden .

7.8icmi telo si primam aciem praefregeris,re¬
liquo ferro vim nocendi sustuleris : sic ablato
Duce Thebanorum rei quoque publicae vires
hebetatae sunt . 1.6. c . 8 . Wann die E ^charffehin¬
weg/ so ist das Gewehr verderbt/also wann derO-
berst todt/ ist das andere geschwächt .

8 . Epaminondas honores ita gelsit , ut orna¬
mentum non accipere, sed dare ipsi dignitati vi¬
deretur . 1.6. r.8. Epaminondas Hüt M dkN EHlMstel-
len »licht Ehr empfangen/ sondern gegeben .

9 . Athenienses morte hostisjcui aemularicon¬
sueverant,
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sueverant ,in segnitiam torpöremque resoluti in
dies festos reditus effundunt . 1.6 . c.9. Die Äthe-
nienser als ihr Feind tod / haben sich der Trägheit
und Unmässigkeit ergeben.

10 . Graeciae civitates , dum imperare singulae
cupiunt imperium omnes perdiderunt . I. 8, c. 1.Die Griechische Stadt / weil /ede die oberste seynwollen/ seind alle überwundenworden.

11. Philippus Rex Macedoniae, dum conten¬
tiones civitatum alit , auxilium inferioribus fe¬
rendo , victos pariter victorescjue subire regiamservitutem coegit. /. 8 . e. i . Philippus indem EI' die
Stadt in Uneinigkeit erhalten/hat alle under seinen
GewKlt gebracht . .ia . Crescit dissimulatione ipsi dolor , hoc al¬
tius derrrislus,quominus profiteri licet. /<8.c.s.Je
mehr man den Schmerlen in sich trucken muß/je
weher er thut.

iz. Turpius putatur parvo defungi, quam to¬
tum abnuere . /. 9. c. i . Es ist schändlicher ZU Wenig
geben/ als gar versagen .

14. Communem , hostem putant communi¬
bus viribus summovendum . rS.c.z . ElN geMkiNM
Feind mußman mit gesamter Hand abtreiben .

Is. In seria & jocos artifex . /. 9. r. 8. Dtt zu
Schimpfftind Emst zu gebrauchen.

16. Injusti servitute oppressi ad spem libertatis
seerigunt , i . ii . c.i. Die manzuhatt truckt/nachten
nach der Freyheit.

17. Phrygia religionibus tutior omni viti »
quam armis fuit . I. n . c. 7. Phrygim ist mehr

durch
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durch denGettesdienstals Waffenbeschützt worden.

18 . Allversüs vires hostium,non adversüs ca¬
lamitates contendendum . /. h . c. iz - DkM be¬
waffneten Feind soll man widerstehen/ nicht den ü-
berwundenen auffsetzig seyn.

iz .ibleque mundam posseduobus solibusregi ;
»eque orbem summa duo regna salvo statu ter¬
rarum habere. /. n . c. i2 . Wie nur ein Sonn / so
soll nur ein Monarch seyn auffErden - (saM/e^ »-
ier §u Dario .)

20 .Victoria non armorum decore,sed ferri vir¬
tute quasratur. /. ii . c. ij . Der Sieg wird nicht
durch köstliche Waffen / sondern mit dem Degen
erfochten.

Ll. Alexandro sicutiin hostem, ita & in mor¬
tem invictusanimusfuit . /. T2 . c. is . Alexander ist
lapffer gewesen wider den Feind und Tod selbs -

22. Melius estex his legi Regem,q ui pro virtu¬
te regi suo proximi fuerint , l. ij . c . z . Der soll dem
König nachfolgen / wo ihme in der Tugend am nech -
fien .

2; . perdice« plus odium arrogantia» , quam
vires hostium nocebant .iö. c.8 . Hochmuthschadet
mehr als der Feinden Gewalt.

24 . Insidi * in insidiatores versa», ib. c. 8. Die
anderen auffsetzig seind/werdenschbs gefangen.
2f .Argyraspides post Alexandrum omnes duces

fastidiebant, sordida militiam subaliis,posttanti
regis memoriam existimantes . /. 14 . £ . 2 . Alexandri
Soldaten haben alle Obersten verachtet / weil ihm
niemand gleich gewesen .

36 .Neq ;
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26 . Neque miseros convicia decent . /. 14 , f.4.

I Elend seyn/und schmahen/reimi sich nicht zusamen.
27. Lysimachus & SeleucusImperii cupidita -

! tem mlatiabilem gerebant , quippe cüm orbem
terrarum duo soli tenerent,angustiis sibimet m -

, , clusi videbantur . /. 17. c. 1. Lysimachus und Seleucus
■ hatten ein solche Begierd zu herrschen / daß diesen

s zweyen die ganye Welr zu eng war.
28 . Cyneas Romam cum ingentibus ä Pyrrho

donis mistus,neminem , cujus domus muneribus
pateret,invenit . /. 18 . f . 2. Cyneas \)C8 Pyrrhi ßiestiNd -
ter hat zu Rom niemand funden/der seine Geschenck
annehmen wollen.

! 29 . Multum ingenua servilibus ingeniis prae¬
stant , malitiäque fervi , non sapientii vincunt . /.

I i8 . c . ; .Freye Lcuth haben die rechte Klugheit/ Knecht
; seind arglistig.
! 30. Tyrii parsimonii & labore quaerendi cith

j |
convaluere , ib. c.^ . Die Tyrier seind durchSpar -
samkeitund Arbeit bald zu recht kommen .

I

zi . Mortuo Hasdrubale hostibus crevere ani¬
mi , veluti cum duce vires Poenorum cecidissent.
U 19 -f.i . Wann der Oberst todt/wachset dem Feind
der Muth.

zr . Imilco nihil gravius tulit,quam qubdin -
ter fortissimos viros mori non potuerit , servatus-

| que sit non ad vitae jucunditatem , sed ad ludibri¬
um calamitatis . 1. 1 9 . c. $ . Dem Himilco war ver¬
drießlich/ daß er nicht mit so viel tapsserr.Männern
geblieben / und den Jammersehen müssen.

33 . Locrenses dummori honeste quaerunt , fe-
licitej
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lkiter vicerunt,nec alia causa victoriae fuit,quam
quod desperaverunt . /. 20 . c . z . D >e Locrenstr als
sic verzwkiffelt gefochten umb ihr Leben/haben den
Sieg er halten .

34. Pythagoras cüm Crotonam venit , popu¬lum in luxuriam lapsumauthoritate suä ad ulum
frugalitatis revocavit. / .20 . ^4. Fythagoras Hat das
böse Volck zu Crotona durch sein Ansehen zu recht
gebracht .

zs. Vera ornamenta matronarum pudicitia ,
NON vestes sunt . / . 20 . c. 4 . Der Weiber Zierd ist
Keuschheit / nicht die Kleider.

36. Multum virtutis paupertas adversus inso¬
lentes divitias habet . /.20 . c. s .DleArMUlh gl klfft
den stbernuithigen Reichthum desto tapffei er an .

37. Multum insperatainterdum speratävicto¬
ris certior est. / . 20 . c.s. Der Sieg kommt eher uii* .
verhojft/ als wann man darauffpocht.

; 8 . kirrnius suturum este regnum , st penes u- ,
num remansisset , quam si portionibus inter plu¬re« filiosdivideretur , arbitrabantur . /,2i . r . i .Das
Reich ist besser bey einem Regenten/als under viel
zertheilt.

39. Invisa tyrannorum etiam sine opibus no- ,mina . /.21 .5.5 . Tyrannen sind Verhast/ wann gleich
ihre Macht zernichtet.

40 . Agathocles diu sine fide fuit , quoniamnec in fortunis quod amitteret , nec in verecun¬di! quod inquinaret,habere videbatur . /.22 . c. 1 .
Agatimks weil er arm und unverschämt / hat ihmt!
nieniand getraut.

4i .Uno
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41 . Uno eodemque tempore Syracusae & ab

holte civili amore defensae, & a cive hostili odio
impugnatae sunt . /. 22. c. 2 . Syracusa. wild V0M
Feind beschützt/und vom Bürger angegriffen .

42 . Cüm domi forisque adversaCarthaginen -
sium fortuna esset, ab his socii deficiebant , ami¬
citiarum jura non fide, sed successu ponderantes ,
/. 22 .6.7. Im Unglück seind die Carthaginenservon
allen ihren Freunden versoffen worden .

4; . Lucanorum liberi in silvis inter pastores
habebantur , ut a primis annis duritiae,parcimo¬
niaeque sine ullo usu urbis assuescerent . I. 23 . c. 1.
Die Lucancr hielten ihre Kinder bey den Hirten/daß
sie in der Jugend hart und sparsam wurden.

44 . Uxor nubendo,nor . prosperae tantüm ,sed
omnis fortunae init societatem. /.2J . C. 2 . Eine E »
hcfrau soll uuWohl-und übelstand dem Mann bey-
stchen.

4s . Pyrrhus imperium Siciliae tam cito amisit,
quam facile quaesierat . /.23 . c.j . Leicht gewonnen /
leicht zenunnen.

46 . Pyrrhum , ut ante fecunda fortuna rebus
supra vota fluentibus adstruxerat , ita adversa
velut in ostentationem fragilitatis humanae de¬
struxit . /. 2?. 6.; . Welchen das Glück erhebt/siosset
es bald wieder zu Boden.

47 . Tanto fortius bellum pro patria sustinen¬
dum , quanto libertas imperio carior. /. jo . c. 4.
Desto tapferer soll man für das Vatterland strei¬
ten / umb so viel die Freyheit dem Gewalt fürzuzie-
hen .

48 .Et(i
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48. Etsi salsanunciata fuissent , apud timentes jtamen pro veris habebantur . /. 31 . c. 1. Die sich j

förchtcn/glaubenauch falschen Reden.
49. Vir non minus in fecundis adversa, quhm

in adversis fecunda cogitans . /.31 . c. ? . EiN Kluger
so im Wohlstand das Unglück / und im Unglück '
den Wohlstand betrachtet .

50 . patri « ab optimo etiam spiritus debetur.s) i .c.4.Aucl) die trefflichstenMänner seindMuldig
fur das Vatterland ihr Leben zu lassen.

sl. >leque Ifomanis,si vincantur animi minu¬
untur, neqüe , si vincant , secundis rebus insole¬
scunt /. z i . r. F.DieRömer werden im Unglück nicht
kleinmüthig / noch im Sieg stoltz.

sr . Servitutis conditio tanto amarior stolis ,
quanto serior fuit. /.;L.c.i .Die Dienstbarkeitkomt
die am ftiursten an/ so am lengsten ftey gewesen .

sZ. Sacrilegium causa excidiiLepioni exercitui¬
que ejus postea fuit. i.]z , r .j. Der Kirchenraub Hat
dem ceptombm Undergangverursachet.

s4 > Alexander non minori impetu fortunaede¬
structus, quam elatus . /. 3f. c. 2 . Was von dem
Glück erhaben wird/ ist bald niedergeworssen.

ss . facile de alieno largiri . /.36. c .3 . Es ist leicht
schencken von fremdem Guth.

s6 . ^ sia R.omanorum facta , cum opibus suis
vitia quoque Romam transmisit . r6. e.4 . Das M
berwundmeAsia hat durch seine Reichthum Rom
verderbt .

57. Utendum occasione. /.;8. c.s. Man soll sich
der Gelegenheitbedienen.

j8 . JDeme7
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f8 . Demetrius,dum aliena affectat, ut assolet

fieri,propria per defectionem Syriae amisit. /.
c. i .Demetrm,int>m ei nachftemdemGuthgetrach¬
tet/ verlohr das seinige.

59 . Paulatirn Oriens Pornanorum , discordiL
consanguineorum regum,factus est. /.4o .r . 2 -We -

^gen der Königen Uneinigkeit / haben die Römerdie
'
! Lander gegen Auffgang bekommen,

i ! 60 . Partili intolerandi 5orent,fi , quantus his

I impetus est, vis tanta , & perseverantia effet ./,4i .
c. a . DieParther greiffen tapffer an / halten aber

h nicht lang auß.
I ; 61 . Plus AugustusCaesar magnitudine nomi -
ijnis fui fecit, quamarmisalius imperator facere
j potuisset. /.42 . c. f. Käyser Augustus hak mehr mit

seinem grossenNahmen als andere mitWaffenauß-
gerichtet .

! 62 . Ingrati civis officium existimandum , si,
cüm omnium gentium res gestas illustraverit,de
soli tantum patrii taceat./. 4Z .c. i .Der jstundcmck-

; bar / der anderer Völcker Geschichten beschreibt/
! und seines Vatterlands nicht gedruckt.
i 6; . Masliiiae bene instituta , non temporum

necessitate , sed rect & faciendi consuetudine ser¬
vantur . /-4j . c .4 . Zu Maßilien nimmt man gute
Ordnungmacht/nicht außNorh/sondem auß Ge¬
wohnheit recht zu thun .

64 . Bellum, quäm otium , malunt Hispani ; si
extraneus deest, domi hostem quaerunt. /.44 c. z.
Spanier müssen Krieg haben : wann kein fremder
Feind/schlagen sie sich selbst.

H 65. Säe -



ii4 Sententia Cent .lX .
6s . Saepe tormentis pro silentio rerum credi¬

tarum immortui : adeo illis fortior taciturnita¬
tis cura , quam vitae. /. 44 . c. 2. Die (^ ptUlter seind
so verschwiegen/ daß sie eher das Leben lassen / als
etwas heimliches außsagen .

SENTENTIiE

F L O R L i
\ I

66 . Tarquinius stelere partam potestatem non j
meliüs egit , quam acquisierat , l. i. c, 7 . Tarquinius, i
fb mit Lasternden Gewalt erlangt / hat ihn übel ge- !
braucht. j

67 . Superbia crudelitate gravior est bonis . /. 1.
e.7 . Hochmuth ist unerträglicher als Tyrannei) . j

68 - Effectum est , ut agitatus injuriis populus
eupiditate libertatis incenderetur . l. i . c. 8 . Wankt
das Volck zu hart getruckt wird / trachtet es nach
Freyheit. !

69 . Oarnillus veram seiebat victoriam , quae
salvä fide & integrä dignitate pareretur . /. 1. r. 12 . ;
camillus hat den für ein rechten Sieg gehalten / der
redlich und ehrlich erfochten. .

70 . Manlius filium suum , qui contra im peri - ,
um pugnaverat , quamvis victorem occidit , quasi
plus in imperio esset, quäm in victoriL/ . 1. c. 14.
Manlius hak feinen Sohlt getödttt / als er Wider den
Befehl gestritten und gesiegt/ we>l er darfür hielte/
es lege mehr am Bcfthl/als am Sieg -

71 . ? o-
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